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	ملخص
تتضمن هذه الوثيقة التقرير السنوي لرئيسة فريق العمل التابع للمجلس والمعني باللغات (CWG‑LANG) المقدم إلى المجلس، عملاً بالقرار 154 (المراجَع في دبي، 2018) والقرار 1372 (المراجَع في 2016) الصادر عن المجلس.
الإجراء المطلوب
يُدعى المجلس إلى إقرار التقرير.
_________
المراجع
[bookmark: _GoBack]تقرير الأمين العام؛ القرار 154 (المراجَع في دبي، 2018)؛ القرار 140 (المراجَع في دبي، 2018)
القرار 1372 (المراجَع في 2016) الصادر عن المجلس





1	افتتاح الاجتماع وإقرار جدول الأعمال (الوثيقة CWG-LANG/9/1)
ترأست الاجتماع السيدة مونيا جابر خلف الله (تونس) رئيسة فريق العمل التابع للمجلس والمعني باللغات. وافتتحت الاجتماع، وبعد الترحيب بالمندوبين الحاضرين والمشاركين عن بُعد، قدمت مشروع جدول الأعمال لإقراره. وأُقر جدول الأعمال بصيغته المقدمة.
ثم أعطت الرئيسة الكلمة للأمين العام للاتحاد، السيد هولين جاو، الذي أكد مجدداً أهمية فريق العمل بالنسبة للاتحاد وأعضائه، وأقر جدول أعمال الاجتماع مع تقديم تقرير الأمين العام إلى المجلس من خلال فريق العمل، فضلاً عن تقرير الفريق المعني بدراسة وتقييم إجراءات الترجمة الذي أنشئ بناءً على طلب المجلس في دورته لعام 2017.
2	تقرير الأمين العام (الوثيقة CWG-LANG/9/2)
1.2	تلقى المشاركون معلومات مفصلة تتعلق بتطور ميزانية ترجمة الوثائق إلى اللغات الرسمية الست للاتحاد منذ عام 2010. وما زال مقدار الترجمة يعبر عن المساواة التامة في معاملة جميع اللغات الرسمية الست للاتحاد. وما زالت عمليات الترجمة تُظهر وفورات مطردة، وتبين المبالغ الفعلية المدفوعة تحقيق وفورات تصل إلى نسبة %14 في 2018.
2.2	وأعرب فريق العمل عن آراء مختلفة فيما يتعلق بالجهود المبذولة سعياً إلى تحقيق الوفورات المحتملة والكفاءة وتشجيع الابتكار من أجل الاستجابة إلى القرار 154 (المراجَع في دبي، 2018) لمؤتمر المندوبين المفوضين والقرار 1372 الصادر عن المجلس. وتساءل بعض المندوبين بشأن القيمة المضافة للوفورات في حالة إحراز تقدم ضئيل جداً في توفير خدمات الترجمة الأساسية بجميع اللغات الرسمية الست؛ وتساءل مندوبون آخرون عن قدرة أمانة الاتحاد على إدخال ابتكارات مثل خدمات الترجمة الآلية العصبية المشهورة دولياً من أجل تسريع وتحسين كفاءة خدمات الترجمة.
3.2	ولذلك، يقترح فريق العمل أن يقوم المجلس بما يلي:
•	تشجيع الأمانة على مواصلة السعي إلى تحسينات من أجل الاستجابة للقرار 154 (المراجَع في دبي، 2018) لمؤتمر المندوبين المفوضين والقرار 1372 للمجلس.
4.2	قدمت الأمانة تقريراً بشأن نتائج مشاركة الاتحاد في الاجتماعات المشتركة بين المؤسسات (IAMLADP وJIAMCAT) فيما يتعلق بالإجراءات التي تعتمدها المنظمات الدولية الأخرى داخل منظومة الأمم المتحدة وخارجها. ويتابع الاتحاد الإجراءات وأدوات تكنولوجيا المعلومات التي تعتمدها المنظمات الدولية الأخرى ويحيط علماً بها ويسعى جاهداً إلى فعل ما بوسعه لتكييف نموذج أعماله وإجراءاته مع أفضل الممارسات الناتجة عن هذا التفاعل.
5.2	وقدمت الأمانة أيضاً تقريراً بشأن الجولة الأخيرة من المفاوضات بشأن الاتفاق بين الرؤساء التنفيذيين في منظومة الأمم المتحدة والجمعية الدولية لمترجمي المؤتمرات الشفويين، التي لم تتوصل إلى اتفاق. وطلب المشاركون معلومات عن نطاق الاتفاق الذي يجري التفاوض بشأنه وعواقبه المحتملة على ميزانية الترجمة الشفوية الخاصة بالاتحاد؛ وأفادت الأمانة بأن المفاوضات تتعلق أساساً بمعدلات الأجور وظروف العمل الخاصة بالمترجمين الشفويين، وبأن هذه المفاوضات تجري على مستوى منظومة الأمم المتحدة بأكملها. وسيُحاط فريق العمل علماً بالآثار على الميزانية حالما يتم التوصل إلى اتفاق نهائي.
6.2	وأخذ فريق العمل علماً بالمعلومات المقدمة وأطلع الاجتماع على تقييمات مختلفة لقدرة الأمانة على تحسين أساليب عمل خدمات المؤتمرات وفعاليتها من حيث التكلفة.
7.2	قدّمت الأمانة تقريراً عن عمل الفريق المعني بدراسة وتقييم إجراءات الترجمة الذي يترأسه نائب الأمين العام، وهو يرد في الملحق 2 بتقرير الأمين العام. وحصل الأعضاء على معلومات محدثة بشأن مختلف المشاريع التجريبية التي نُفذت في 2018 مثل الترجمة الشفوية عن بُعد، واستخدام المصادر الخارجية للترجمة، والترجمة الآلية، والعروض النصية التلقائية للحوار. وقدمت الأمانة كذلك تقريراً عن المشروع التجريبي لترجمة الصفحات الإلكترونية بمساعدة بعض الإدارات؛ وبهذا الصدد، شكرت الأمانة الدول الأعضاء المعنية (الأرجنتين وتونس والاتحاد الروسي والصين). وبمجرد إجراء التقييم النهائي، ستنظر الأمانة في تقديم مقترح لتحويل المشروع التجريبي إلى مشروع عادي وإعداد مسار عمل وميزانية مناسبين. وأعربت إدارة تونس عن استعدادها للمساعدة في الترجمة إلى اللغة العربية.
8.2	قُدمت معلومات أيضاً بشأن مشاريع تجريبية جديدة يجري النظر فيها، وطلبت الأمانة مشورة ومقترحات من الدول الأعضاء بخصوص مشاريع تجريبية جديدة يمكن الاضطلاع بها.
9.2	أخذ فريق العمل علماً بالمعلومات المقدمة بينما أبدت بعض الوفود تساؤلات بشأن مدى وضوح إجراءات تقييم المشاريع التجريبية وشفافيتها. ودعا أحد الوفود الأمانة إلى وضع قائمة بمعايير واضحة ثم تقييم المشاريع التجريبية الواردة وفقاً للمعايير المحددة في القائمة، وذلك في إطار مسابقة مفتوحة من شأنها أن تضمن أفضل عائد على الاستثمار.
10.2	ويقترح فريق العمل ما يلي:
•	وضع خطة تفصيلية للمشاريع التجريبية بشأن الإجراءات البديلة في مجال الترجمة والترجمة الشفوية والعرض النصي من أجل السنتين المقبلتين أو السنوات الأربع المقبلة، تُقدم إلى المجلس في دورته لعام 2019، بما في ذلك جدول زمني ومعايير مرجعية ذات صلة وما يلزم من اعتمادات مخصصة في الميزانية لتنفيذها.
11.2	وبعد ذلك، قدمت الأمانة تقريراً بشأن استخدام اللغات في الموقع الإلكتروني للاتحاد، ومعلومات محدثة عن عدد الصفحات المترجمة إلى اللغات الرسمية الست وأفادت بأن الموقع الإلكتروني للاتحاد سينتقل من موقع SharePoint إلى منصة جديدة لموقع إلكتروني مؤسسي. وأعرب المشاركون عن عدم رضاهم إزاء صعوبة استخدام الموقع الإلكتروني للاتحاد واستخدام روابط تؤدي إلى النصوص الإنكليزية في جميع اللغات والافتقار إلى تصميم شبكي موحد لجميع الصفحات الإلكترونية للاتحاد، وأعربوا عن ضرورة توفير الترجمة إلى اللغات الرسمية الست للموقع الإلكتروني لمنتدى القمة العالمية لمجتمع المعلومات (WSIS) المتاح حالياً باللغة الإنكليزية فقط، ربما بدعم مالي من أصحاب المصلحة المعنيين بالقمة.
12.2	واقترح أحد المشاركين على وجه التحديد أن يُدرج في ولاية الفريق المعني باللغات تقديم المساعدة فيما يتعلق باستعراض النهج الممكنة لكفالة تمويل وإعداد موقع إلكتروني لمنتدى القمة يكون متاحاً كلياً أو جزئياً باللغات الرسمية الست للأمم المتحدة على الأقل، على النحو المبين في القرار 140 (المراجَع في دبي، 2018).[footnoteRef:1] [1: 	يطلب القرار 140 (المراجَع في دبي، 2018)، من مجلس الاتحاد في الفقرة 8: "أن يدرس النُهُج الممكنة لكفالة تمويل وإعداد موقع إلكتروني لمنتدى القمة يكون متاحاً كلياً أو جزئياً باللغات الرسمية الست للأمم المتحدة على الأقل (مع ضمان إمكانيات وظيفية متساوية)، مع إشراك الجهات المنسقة/الميسّرة وأصحاب المصلحة الآخرين، وأن يدعو الأمانة إلى أن تزود المجلس بتقرير سنوياً بشأن تقدم هذه الدراسة وأن يقدم تقريراً نهائياً إلى مؤتمر المندوبين المفوضين المقبل".] 

13.2	ورداً على هذه التعليقات، أخبرت الأمانة المشاركين بإنشاء فريق داخلي جديد لتصميم المنصة الجديدة للموقع الإلكتروني المؤسسي وإطلاقها وبأن الفريق سيتناول القضايا المتعلقة بتصميم موحد للموقع الإلكتروني وسهولة استعمال محتوى الموقع بما في ذلك ترجمة الصفحات الإلكترونية وغير ذلك.
14.2	وأكد نائب الأمين العام للمشاركين أن القضايا التي أثيرت في اجتماع فريق العمل ستحال على النحو الواجب إلى هذا الفريق. وفيما يتعلق بالموقع الإلكتروني لمنتدى القمة، أفادت الأمانة بأن ترجمة الصفحات الإلكترونية الخاصة بمنتدى القمة إلى اللغات الرسمة الست قد بدأت بالفعل وبأن التنسيق ضروري مع المنظمات الأخرى وأصحاب المصلحة الآخرين فيما يخص ترجمة مواد القمة.
15.2	ويقترح فريق العمل التابع للمجلس والمعني باللغات أن:
•	يراجع المجلس في دورته لعام 2019 اختصاصات فريق العمل (القرار 1372 الصادر عن المجلس) لتشمل تقديم المساعدة فيما يتعلق باستعراض النهج الممكنة لكفالة تمويل وإعداد موقع إلكتروني لمنتدى القمة يكون متاحاً كلياً أو جزئياً باللغات الرسمية الست للاتحاد.
16.2	وناقش المشاركون أيضاً الملحق 1 بالتقرير الذي يتناول "مجالات الاهتمام لتنفيذ القرار 154 (المراجع في دبي، 2018) في الفترة 2022-2019" وأُقر الملحق لتقديمه إلى دورة المجلس لعام 2019 في تقرير الرئيس مع إضافة بند بشأن مسألة ترجمة صفحات الموقع الإلكتروني لمنتدى القمة ووثائقه.
3	مساهمة من الاتحاد الروسي – مقترحات لتعديل القرار 1372 (الوثيقة CWG-LANG/9/3)
1.3	قدّم ممثل الاتحاد الروسي مقترحاً لمراجعة القرار 1372 (المراجع في 2016) الصادر عن المجلس لمراعاة القرار 154 (المراجع في دبي، 2018) والقرار 1386 الصادر عن المجلس (2017).
2.3	ويقترح فريق العمل التابع للمجلس والمعني باللغات أن: 
•	يراجع المجلس في دورته لعام 2019 القرار 1372 على النحو المبين في التذييل الثاني لهذه الوثيقة.
4	مساهمة من جمهورية البرازيل الاتحادية – إجراءات الترجمة في الاتحاد (الوثيقة CWG‑LANG/9/4)
قدّم ممثل جمهورية البرازيل الاتحادية مقترحاً يتعلق بالملحق 2 بالمقرر 5 (المراجع في دبي، 2018) وبأهمية تحسين خدمات الترجمة في الاتحاد من حيث تكاليف الترجمة وجودتها. وينبغي لأمانة الاتحاد أن تقدم معلومات مفصلة عن التدابير التي اتخذها الاتحاد والتي سوف يتخذها في المستقبل القريب (مثل خطة) لضمان تطور وزيادة كفاءة إجراءات الترجمة في الاتحاد ولدعم مجلس الاتحاد في اتخاذ قرار بشأن هذه المسألة.
5	ما يستجد من أعمال
قدّم ممثل فرنسا معلومات عن اتصالاته مع خدمات المؤتمرات في المنظمة البحرية الدولية ورحب بالفرصة المتاحة لإقامة تعاون أوثق بين هذه المنظمة والاتحاد بشأن قضايا المصطلحات. وأعلن أن المنظمة البحرية الدولية منحت النفاذ إلى قاعدة بيانات المصطلحات (IMOTERM) لأقسام الترجمة والمصطلحات بالاتحاد.
6	اختتام الاجتماع
شكرت الرئيسة المشاركين على مساهماتهم ودعمهم القيّم وشكرت الأمين العام ونائب الأمين العام ورئيس دائرة المؤتمرات والمنشورات وفريقه وأمانة الاتحاد ككل، على جهودهم الرامية إلى تحسين العائد على الاستثمار في خدمات الترجمة وكذلك الدعم المقدم لها وللاجتماع.


التذييل الأول
مجالات الاهتمام لتنفيذ القرار 154 (المراجَع في دبي، 2018) 
في الفترة 2022-2019
وفقاً للفقرة يكلف المجلس في القرار 154 (المراجَع في دبي، 2018)، يُطلب إلى المجلس أن يقوم بما يلي:
1	النظر في مقترحات لاعتماد الاتحاد لإجراءات بديلة فيما يخص الترجمة التحريرية (يكلف مجلس الاتحاد 1)؛
2	تحليل تطبيق المبادئ والتدابير المحدّثة لخدمات الترجمة الشفوية والترجمة التحريرية التي اعتمدها المجلس في دورته لعام 2014 (يكلف مجلس الاتحاد 2)؛
3	اتخاذ تدابير تشغيلية محددة ومتابعتها (يكلف مجلس الاتحاد 3)؛
4	رصد الأعمال التي تقوم بها أمانة الاتحاد بشأن تزويد أقسام اللغات الست بما يلزمها من الموظفين المؤهلين والأدوات الضرورية للوفاء بمتطلباتها في كل لغة وتعزيز صورة الاتحاد وفعالية أعماله في إعلام الجمهور، باستعمال لغات الاتحاد الست جميعها (يكلف مجلس الاتحاد 4)؛
5	إبقاء فريق العمل التابع للمجلس والمعني باللغات، لرصد ما يحرز من تقدم وإحاطة المجلس علماً بتنفيذ هذا القرار، وأن يعمل بتعاون وثيق مع لجنة تنسيق المصطلحات في الاتحاد وفريق العمل التابع للمجلس والمعني بالموارد المالية والبشرية (يكلف مجلس الاتحاد 5)؛
6	استعراض أنواع المواد المقرر إدراجها في الوثائق الصادرة والمترجمة، بالتعاون مع الأفرقة الاستشارية للقطاعات (يكلف مجلس الاتحاد 6)؛
7	مواصلة النظر في تدابير تخفيض تكاليف وحجم الوثائق، دون المساس بالجودة، كبند قائم، لا سيما للمؤتمرات والجمعيات (يكلف مجلس الاتحاد 7)؛
وبالتالي، فيما يخص تنفيذ القرار 154، يمكن أن تكون مجالات الاهتمام بالنسبة للمجلس في الفترة 2022-2019 كما يلي:
1	استعراض خدمات الوثائق والمنشورات في الاتحاد بغية إزالة أي ازدواج وتحقيق التآزر (يكلف المجلس 3)؛
2	استكشاف وتنفيذ جميع التدابير الممكنة الكفيلة بتخفيض طول الوثائق وحجمها (تحديد عدد الصفحات، ملخصات تنفيذية، مواد ترفق في ملحقات أو يمكن النفاذ إليها عبر وصلات إلكترونية) وتحقيق اجتماعات مراعية للبيئة، حيثما يكون مبرراً، دون النيل من نوعية ومحتوى الوثائق الواجب ترجمتها أو نشرها (يكلف مجلس الاتحاد 3) (المقرر 5 لمؤتمر المندوبين المفوضين، الملحق 2، البند 8)
3	تنفيذ الاتحاد لهدف التعددية اللغوية لمنظومة الأمم المتحدة (يكلف مجلس الاتحاد 3)
4	اتخاذ التدابير الضرورية لاستعمال اللغات الست على قدم المساواة في الموقع الإلكتروني للاتحاد من حيث تعدد لغات المحتوى وسهولة استعمال الموقع (يكلف مجلس الاتحاد 3)
5	اتخاذ التدابير الرامية إلى تعزيز صورة الاتحاد وفعالية أعماله في إعلام الجمهور، باستعمال لغات الاتحاد الست جميعها (يكلف مجلس الاتحاد 4)؛ وفي هذا السياق، تقديم المساعدة في إجراء استعراض للنُهُج الممكنة لكفالة تمويل وإعداد موقع إلكتروني لمنتدى القمة يكون متاحاً كلياً أو جزئياً باللغات الرسمية الست للاتحاد وفقاً للقرار 140 (المراجَع في دبي، 2018)، (يطلب من مجلس الاتحاد 8)
6	استعراض أنواع المواد المقرر إدراجها في الوثائق الصادرة والمترجمة، بالتعاون مع الأفرقة الاستشارية للقطاعات (يكلف مجلس الاتحاد 6)؛
7	اتخاذ التدابير الممكنة لتخفيض تكاليف وحجم الوثائق، دون المساس بالجودة، كبند قائم، لا سيما للمؤتمرات والجمعيات (يكلف مجلس الاتحاد 7)؛
8	إحصاءات بشأن استخدام وشراء وتنزيل النسخ اللغوية المختلفة من وثائق ومنشورات الاتحاد (يدعو الدول الأعضاء وأعضاء القطاعات 1)؛
9	إحصاءات بشأن احترام المواعيد النهائية لتقديم المساهمات التي تتطلب ترجمة إلى مؤتمرات الاتحاد وجمعياته واجتماعاته (يدعو الدول الأعضاء وأعضاء القطاعات 2)،


التذييل الثاني
مشروع مراجعة القرار 1372 (دورة المجلس لعام 2015، عُدّل لآخر مرة 
في دورة المجلس لعام 2016)
[bookmark: _Toc423445959][bookmark: _Toc490216722]القرار 1372 (دورة المجلس لعام 2015، عُدّل لآخر مرة في دورة المجلس لعام 2019)
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إن المجلس،
إذ يذكِّر
 أ )	بالقرار 69/324 الذي اعتمدته الجمعية العامة في 11 سبتمبر 2015 بشأن تعدد اللغات؛
ب)	بالقرار 154 (المراجَع في بوسان، 2014 دبي، 2018) الصادر عن مؤتمر المندوبين المفوضين، بشأن استعمال اللغات الرس‍مية الست في الاتحاد على قدم المساواة؛
ﺝ)	بالمقرر 5 (المراجَع في بوسان، 2014 دبي، 2018) الصادر عن مؤتمر المندوبين المفوضين، بشأن إيرادات الاتحاد ونفقاته للفترة 2023-20202019‑2016؛
د )	بالقرار 1238 الصادر عن المجلس في 2005، بشأن استعمال لغات العمل الرسمية الست في الاتحاد،؛
ﻫ )	بالقرار 1386 بشأن لجنة تنسيق المصطلحات التابعة للاتحاد (ITU CCT)، الذي اعتمده المجلس في دورته لعام 2017،
وإذ يضع في اعتباره
تقرير فريق العمل التابع لمجلس الاتحاد والمعني باللغات (CWG‑LANG) الذي عُرض على المجلس في دورته لعام 20182015 (الوثيقة C18C15/12) واعتمده المجلس،
وإذ يقر
 أ )	بما أنجزه فريق العمل التابع للمجلس والمعني باللغات من أعمال، وكذلك العمل الذي اضطَلعت به الأمانة من أجل تنفيذ توصيات فريق العمل التي وافق عليها المجلس في دوراته للأعوام من 2009 إلى 20182014، وخصوصاً ما يتعلق بتوحيد قواعد البيانات اللغوية الخاصة بالتعاريف والمصطلحات ومركزية وظائف التحرير، وتكامل قواعد بيانات المصطلحات للغات العربية والصينية والروسية وكذلك تنسيق وتوحيد أساليب العمل في أقسام اللغات الست؛
ب)	بأن الموقع الإلكتروني للاتحاد يمثل أداة ضرورية للدول الأعضاء ووسائط الإعلام والمنظمات غير الحكومية والمؤسسات التعليمية وعامة الجمهور،
وإذ يقر كذلك
بما يواجهه الاتحاد من قيود على الميزانية،
وإذ يأخذ بعين الاعتبار
 أ )	أن الأفرقة الاستشارية للقطاعات الثلاثة بالاتحاد قد استعرضت بصورة منتظمة التوصيات المتصلة بالتغييرات المرحلية المناسب إدخالها على أساليب العمل والممارسات المتعلقة باستعمال اللغات، بغرض تخفيض التكاليف المتصلة بها؛
ب)	ما أنجزته لجنة تنسيق المفردات (CCV) التابعة لقطاع الاتصالات الراديوية ولجنة التقييس المعنية بالمفردات (SCV) التابعة لقطاع تقييس الاتصالات لجنة تنسيق المصطلحات التابعة للاتحاد من أعمال لاعتماد المصطلحات والتعاريف في مجال الاتصالات/تكنولوجيا المعلومات والاتصالات وللاتفاق عليها بلغات الاتحاد الرسمية الست جميعها،
يقرر
1	أن يستمر عمل فريق العمل التابع للمجلس والمعني باللغات وأن يظل باب المشاركة فيه مفتوحاً لجميع الدول الأعضاء في الاتحاد، وخصوصاً الدول التي تمثل لغة أو أكثر من اللغات الرسمية الست للاتحاد، وأن يقوم فريق العمل بإنجاز أعماله بشكل أساسي عن طريق المراسلة؛
2	أن يوافق على الاختصاصات الواردة في الملحق؛
3	أن يكلف فريق العمل التابع للمجلس والمعني باللغات بتقديم تقارير سنوية إلى المجلس،
يكلف الأمين العام، بالتنسيق الوثيق مع مديري المكاتب والتشاور مع فريق العمل المعني باللغات
1	بأن ينفّذ جميع التدابير اللازمة للانتهاء من تنفيذ القرار 154 (المراجَع في بوسان، 2014 دبي، 2018) ضمن الحدود المالية للاتحاد المبينة في ميزانيته، وفي الوقت نفسه ضمان جودة عالية في الترجمة الشفوية والترجمة التحريرية؛
2	بأن يقدم إلى المجلس وإلى فريق العمل التابع للمجلس والمعني باللغات، بموجب القرار 154 (المراجَع في بوسان، 2014 دبي، 2018)، تقريراً سنوياً عن تنفيذ القرار 154 (المراجَع في بوسان، 2014 دبي، 2018) وذلك ابتداءً من عام 2015،؛
3	بتكثيف العمل بشأن مواءمة المواقع الإلكترونية لقطاعات الاتحاد بطريقة تكفل استخدام اللغات الرسمية الست للاتحاد على قدم المساواة،
يكلف كذلك الأمين العام ومديري المكاتب
1	بتقديم جميع المعلومات والمساعدات ذات الصلة إلى فريق العمل التابع للمجلس والمعني باللغات؛
2	بمواصلة تحديد وتنفيذ أكفأ التدابير بغية تسهيل تنفيذ القرار 154 (المراجَع في بوسان، 2014 دبي، 2018) ضمن الحدود المالية للاتحاد؛
3	بتقديم تقرير إلى فريق العمل التابع للمجلس والمعني باللغات بشأن التدابير المتخذة لضمان أن يشهد الموقع الإلكتروني للاتحاد في الأجل المتوسط: ’1‘ نشر الصفحات الجديدة أو المعدَّلة باللغات الرسمية الست في نفس الوقت؛ ’2‘ المساواة في الخصائص التقنية المتاحة من حيث الإمكانيات الوظيفية وإمكانيات التصفح.
الملحقات: 1
الملحق
فريق العمل التابع للمجلس والمعني باللغات 
(CWG‑LANG)
الاختصاصات
1	استعراض المقترحات المقدمة من أعضاء فريق العمل والأمانة العامة ومديري المكاتب والأفرقة الاستشارية للقطاعات والمتعلقة بالتقرير السنوي الذي يقدمه الأمين العام بموجب القرار 154 (المراجَع في بوسان، 2014 دبي، 2018) الصادر عن مؤتمر المندوبين المفوضين؛
2	تقييم سياسات وإجراءات الاتحاد الحالية المتعلقة بالمنشورات في ضوء استعمال اللغات الرسمية الست في الاتحاد، واقتراح آليات جديدة لاسترداد التكاليف والتمويل وفقاً للقرار 66 (المراجَع في غوادالاخارا، 2010) الصادر عن مؤتمر المندوبين المفوضين؛
3	تقييم عمليات الأمانة العامة والمكاتب فيما يتعلق بنشر صفحات جديدة في الموقع الإلكتروني للاتحاد (وكذلك التعديلات المدخلة على الصفحات الحالية)، وإذا اقتضى الحال، اقتراح تدابير لضمان أن تتاح هذه الصفحات للجمهور باللغات الرسمية الست في نفس الوقت وأن تحظى بالمساواة في الخصائص التقنية من حيث الإمكانيات الوظيفية وإمكانيات التصفح؛
4	وضع توصيات بشأن كفاءة وفعالية استعمال اللغات الرسمية الست للاتحاد على قدم المساواة، بما في ذلك حوافز معينة لكل مجموعة من المجموعات اللغوية استناداً إلى الخبرات العملية للقطاعات والأمانة؛
5	تحليل اعتماد الاتحاد لأساليب أخرى فيما يخص الترجمة التحريرية، بغية تخفيض نفقات الترجمة التحريرية والطباعة في ميزانية الاتحاد، مع الحفاظ في نفس الوقت على مستوى جودة الترجمة الحالي أو تحسينه والاستخدام الصحيح للمصطلحات التقنية في مجال الاتصالات؛
6	تحليل تطبيق التدابير والمبادئ المحدّثة لخدمات الترجمة الشفوية والترجمة التحريرية التي اعتمدها المجلس في دورتيه لعاميْ 2014 و2016، بما في ذلك من خلال استخدام المؤشرات الكمية والنوعية المناسبة، مع أخذ القيود المالية في الحسبان، ومراعاة الهدف النهائي المتمثل في التنفيذ الكامل لمعاملة اللغات الرسمية الست على قدم المساواة؛
7	استعراض نتائج تنفيذ التدابير التشغيلية التي تنص عليها الفقرة 3 من يكلف المجلس في القرار 154 (المراجَع في بوسان، 2014 دبي، 2018)، مع استرعاء الانتباه بصورة خاصة إلى استعمال اللغات الست على قدم المساواة في الموقع الإلكتروني للاتحاد من حيث تعدد لغات المحتوى؛
8	تقديم المساعدة في استعراض النُهُج الممكنة لكفالة تمويل وإعداد موقع إلكتروني لمنتدى القمة يكون متاحاً كلياً أو جزئياً باللغات الرسمية الست للاتحاد؛
98	التنسيق والتعاون مع لجنة تنسيق المفردات التابعة لقطاع الاتصالات الراديوية ولجنة التقييس المعنية بالمفردات التابعة لقطاع تقييس الاتصالات لجنة تنسيق المصطلحات بالاتحاد وفريق العمل التابع للمجلس والمعني بالموارد المالية والبشرية، من أجل تحسين كفاءة الأعمال وتجنب ازدواجها؛
109	رصد التقدم المحرز في تنفيذ القرار 154 (المراجَع في دبي، 2018) وإعداد تقارير لتنظر فيها الدول الأعضاء والمجلس خلال دورته السنوية، وإعداد تقرير ختامي لعرضه على مؤتمر المندوبين المفوضين القادم، إذا اقتضى الأمر ذلك.
___________
• http://www.itu.int/council •
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